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El sentiment de picapedrer aplicat, en el cas d’en Josep Antoni Grimalt, a un objecte de gran abast i amb completesa, que acompanya tants moments de la ciència, de ben segur que la majoria dels investigadors l’han experimentat en un moment o altre de la seva vida intel·lectual; un sentiment que els pot vincular amb naturalitat a la tasca i al tarannà d’en Grimalt, del qual és inevitable d’admirar l’exemplaritat que implicaven la seva tenacitat en el treball, finor intel·lectual i agudesa argumentativa, obstinadament posades al servei del seu objectiu: l’estudi de l’Aplec de Rondaies Mallorquines d’En Jordi d’es Racó, o sigui, d’Antoni Maria Alcover, i l’edició definitiva d’aquesta obra excepcional en tants sentits.

«Josep Antoni Grimalt o la passió del catalogador»:1 ell és el resum, la síntesi de la cosa. La seva pruïja de catalogador, però, venia de molt lluny, d’una dèria per Alcover que s’inicià ardentment a la seva infantesa. Ho havia explicat moltes vegades: en lloc d’anar a jugar a bimba amb els al·lots de Felanitx, ell s’estimava més anar a la biblioteca, on es delectava llegint les rondalles mallorquines d’Alcover; i així es va enamorar de les rondalles alcoverianes per la via de la lectura infantil, i no pas de la transmissió oral, atès que en el seu cas no n’hi havien contat. Grimalt sempre va considerar que hi tenia, amb Alcover i l’Aplec, una mena de deure d’agraïment contret i, en just retorn, es dedicà ininterrompudament a les rondalles del mossèn fins a culminar en l’obra de la seva vida: la magna edició definitiva de l’Aplec de Rondaies Mallorquines d’En Jordi d’es Racó; tan magna, com sabeu, que no pogué ser l’obra d’un home sol. Efectivament, a l’enclusa d’aquesta obra, cop de martell a cop de martell, també s’hi anà forjant en paral·lel, i amb el guiatge d’en Grimalt, el gran estudiós del folklore que és en Jaume Guiscafrè. Aquest —no ho oblidem— també és un dels assoliments del savi refinat i generós, socràticament irònic, que fou el professor Grimalt. Erudició, sí, molta; però sempre acompanyada d’una perspectiva aguda, estimuladora per als seus receptors, i un peculiar art de vivre, també, que duia el marxamo d’un cert estoïcisme del tot compatible amb l’alegria del viure. Recomano sense cap reserva el relat precís, elegant, que en Jaume Guiscafrè oferí d’aquesta col·laboració, a la conferència inaugural que va fer a Manacor el dia 10 de desembre de 2022, a l’acte d’homenatge al professor Grimalt amb motiu de l’aparició del novè i darrer volum de l’edició de l’Aplec (Guiscafrè 2024: 13-29).

He afirmat que la dèria li venia de lluny i que fou alimentada —gairebé sembla que planificada— per les fites del camí que ho corroboren: la seva formació filològica (amb la referència inicial de 1962, quan prengué cos l’objectiu de dedicar-se a Alcover), la seva tesi doctoral sobre la classificació de les rondalles de l’Aplec (dirigida per Antoni M. Badia Margarit i presentada el 1975 a la UB), els articles clau sobre les rondalles alcoverianes i, finalment, la culminació de l’edició de l’Aplec, a la qual ell i en Guiscafrè hi esmerçaren vint-i-sis anys de la vida (de 1996 a 2022) si parlem tan sols de l’aparició dels nou volums entre el primer i el darrer.

Com a estudiós del folklore Grimalt no diversificà els seus interessos i va tenir sempre molt present l’ordre de les prioritats i el rumb que aquests interessos havien d’anar prenent. Al marge de la seva sòlida formació filològica (a les aules de la Facultat de Filologia de la UIB demostrà fins a quin punt era un coneixedor profund de la llengua catalana) va tenir la lucidesa de comprendre que la primera tasca, la urgent, era la catalogació de les rondalles del corpus. No era gens fàcil, aquesta tasca, sobretot perquè per al nostre domini etnopoètic no hi havia cap precedent, si deixem de banda la classificació parcial i provisional de les rondalles d’Amades que Walter Anderson va fer a la Schweizerisches Archiv für Volkskunde el 1954. Podem considerar, doncs, que Grimalt, amb el seu treball de classificació tipològica Aarne-Thompson de totes les rondalles de l’Aplec, va ser el pioner als Països Catalans i va marcar el camí que seguiren posteriorment Josep Maria Pujol i Carme Oriol, els responsables de la catalogació integral del corpus de rondalles catalanes.

Una de les característiques més notables d’en Grimalt com a catalogador era la seva concepció, diguem-ne ordenadora, fins i tot instrumental, de la catalogació. Però mai la rondalla, la narració, no se supedità a l’ítem classificatori, cosa que no és contradictòria amb la seva perspectiva més aviat deductiva quan es tractava de classificar. En tot cas, la rondalla singular, el relat concret, era primer (la dada real en el sentit ontològic) i va poder sempre més que el patró narratiu (el principi ordenador, però abstracte), sense cedir a la temptació d’aplicar-lo automàticament, o sigui, d’identificar modo mechanicus els esquemes dels arguments que apareixien a la classificació Aarne-Thompson, cosa que ja es palesava a bastament a la seva tesi doctoral. Grimalt sempre considerà essencial poder donar raó, amb els arguments i els matisos que calguessin, de l’adscripció d’una rondalla a un tipus, especialment quan hi havia marge interpretatiu.

Metodològicament parlant els seus arguments, i el cabal envejable de coneixements que tenia, no podrien inserir-se tout court a l’escola historicocomparatista, per bé que en coneixia perfectament les fites i ell mateix feia recurs sovintejat d’elements comparatius (coneixia molt bé el panorama de la rondallística forana), a l’hora d’analitzar les rondalles. La seva metodologia era més aviat deductiva: partia dels tipus i arribava a les versions. Inferia deductivament. Això es nota molt en les argumentacions de les classificacions proposades a la tesi doctoral, i ressona nítidament a l’edició de l’Aplec, encara que més desdibuixadament, atès que les classificacions ja estaven bàsicament fixades i justificades amb anterioritat (deixant a banda petits canvis posteriors deguts a l’ATU). Aquest podríem dir que és el seu principal marc teòric i descriptiu. Per bé que cal associar-lo, també, a tota la tradició mediterrània, francesa i italiana sobretot, que anava en paral·lel a la Märchenforschung clàssica alemanya i de la qual, per descomptat, també en bevia en certa manera, encara que no tan explícitament.

Val a dir que en Grimalt en va treure un gran partit, d’aquesta adscripció metodològica, amb resultats excel·lentíssims, com es pot comprovar a cada pas en l’edició de l’Aplec; però també fou molt hermètic a altres perspectives teòriques d’anàlisi. Ell, que anava a cap segur i era un home de formació i concepció cultural clàssiques, tenia una actitud de vida, cosa que es traduïa, en l’esfera intel·lectual, en una aposta coherent per la racionalitat contrastada i, val a dir-ho, també per una estètica, quant a la llengua i la literatura, d’allò més primmirades i exquisides.

El resultat de les seves classificacions i de les seves explicacions sobre rondalles és un goig, perquè no fan mai l’efecte que hi hagi una concepció fonamentalista d’aquest poderós instrument que és la classificació. En aquest sentit recordo, perquè em va fer un efecte impactant, una observació que li vaig sentir dir a una trobada internacional de classificadors, la VII Trobada de Treball del Grup ERGON/GRENO, celebrada a Tarragona del 24 al 26 d’octubre de 2012, en què afirmà que els tipus ATU no eren «essències platòniques». Si hom té present la veritable ontologia de les idees o formes platòniques, i no una noció banalitzada, l’observació resulta molt exacta. El comentari dona la mesura precisa de la grandesa del catalogador refinat i honest que fou. Però no costa gaire fer-se’n la idea si hom té present que Grimalt, que era una persona amb algunes peculiaritats de caràcter notòries però completament inofensives, estava traspassat per un esprit de finesse en sentit pascalià veritablement rar de trobar.

No diré que totes, però d’una manera o altra algunes d’aquestes peculiaritats tenien el comú denominador de l’humor, un tret que sempre l’acompanyà i el caracteritzà; però d’un humor que fàcilment tombava cap a la ironia socràtica —tal com ja s’ha esmentat més amunt— en el sentit que respectava el marge d’intel·ligència que corresponia a l’interlocutor. Reportaré il·lustrativament, arran d’aquest matís irònic, la resposta que em va oferir a una observació meva, segurament maldestra perquè tenia un punt de sornegueria massa simple. El context en què es produí el comentari fou la XV Trobada del Grup d’Estudis Etnopoètics que vam fer a Perpinyà, l’any 2019, on en Grimalt ens oferí una comunicació exhibint un seguit de recursos, diguem-ne dramaticoescenogràfics, d’allò més vistosos i puerils (era un personatge per sucar-hi pa des del punt de vista de la teoria de la comunicació), i no cal dir que ens va fer riure en alguns moments, com era propi d’ell en aquesta mena de contextos. En acabat, bo i baixant cap a Barcelona, no em vaig estar de comentar-li: —Pep, ets incorregible. Te’ns has posat a la butxaca transformant-te en una criatura. I ell em va dir, com aquell qui res: —Oh, ses criatures també se fan escoltar…

El moment posterior a la tesi doctoral va ser el de la gestació definitiva de l’edició de l’Aplec i la decisió d’emprendre el camí per aconseguir-ho. Alguns lamentàvem, aleshores i durant molts anys, que en Grimalt no es decidís a publicar la seva tesi doctoral, però sens dubte ens faltava la perspectiva concloent que vam poder adquirir quan l’edició de l’Aplec, anys més tard, començà a caminar. En algun moment d’aquests dos temps en Josep Massot i Muntaner li oferí de publicar-la a les Publicacions de l’Abadia de Montserrat, però en Grimalt declinà el generós oferiment. Tenia molt de sentit, haver-hi renunciat, i en aquesta perspectiva que esmentava, segurament tots hi vam sortir guanyant per aquest motiu de pes: perquè ja llavors ell concebia el cabal de coneixements abocats a la tesi com el nucli de l’edició futura, definitiva, de l’Aplec —la fusió, finalment, de tesi i edició—, tal com en Guiscafrè també va deixar constatat en la seva conferència a l’acte d’homenatge esmentat més amunt (Guiscafrè 2024: 19).

Grimalt no feu concessions al personalisme, no era això el que cercava. Tenia prou dosi d’estoïcisme per saber que, arribat el cas, era més important la culminació de l’edició que la rellevància de poder-la protagonitzar ell fins al final. Per això a les jornades Nommer/classer les contes populaires, organitzades per Anna Angelopoulos i Josiane Bru l’any 2003 a Tolosa, va comentar a Julio Camarena, coautor del Catálogo tipológico del cuento folklórico español/hispánico, que «Si me sucediera algo, el chico [és a dir, Jaume Guiscafrè] ya está preparado para poder llevar a cabo la edición» (Guiscafrè 2024: 20). Comentari que palesa la fermesa de la convicció esmentada, però també la confiança més que justificada que tenia en en Guiscafrè.

Les vicissituds de l’edició de l’Aplec, d’aquests esforçats però magnífics vint-i-sis anys esmerçats, no pertoca aquí de repassar-les; però el que sí pertoca aquí, en el reconeixement modest, però sincer, que aquest article li vol retre, és posar el focus en l’edició de l’Aplec. Quin millor homenatge, doncs, se li pot fer que el d’exposar, ni que sigui molt sumàriament, les característiques i les bondats d’aquesta edició?2

Amb aquesta monumental obra (Alcover 1996-2022) la comunitat científica disposa de la editio maior de l’Aplec alcoverià, que fecundarà els estudis alcoverians i els folklòrics per a moltes dècades. La seva realitat material és esbalaïdora: 9 volums, 4.424 pàgines, 280 rondalles més 196 llegendes (a les quals cal afegir-hi els aproximadament 560 textos, publicats per primera vegada en aquesta edició, que apareixen en el seu estat redaccional previ en les anotacions d’Alcover —les seves famoses sis llibretes—, i que multipliquen per molt el valor documental del corpus); i especialment ho és, editio maior, pels estàndards acadèmics de l’alta recerca científica. Una edició que és presentada segons els criteris catalogràfics de la classificació internacional de rondalles (ATU) (Uther 2004),3 però que esdevindrà de transcendència per a diverses disciplines com ara els estudis de folklore i l’etnopoètica, els estudis literaris i de la llengua o els estudis de ciències socials o d’altra naturalesa que eventualment requereixin aquest document. Es tracta d’una edició completa de l’Aplec veritablement definitiva que, pels seus criteris d’establiment textual i les seves característiques crítiques tan decisives, fan molt difícilment imaginable, amb el material disponible, l’expectativa d’ulteriors desplegaments crítics, ni tan sols particularitzats.

Almenys hi ha tres grans raons per les quals aquesta edició té tanta importància. Primera: perquè deixa definitivament establerts uns textos fiables —el «document literari»—; segona: perquè es publiquen els materials orals que Alcover registrà a les seves llibretes —materials que, segons l’expressió del professor Grimalt, representen el documentum medium entre la versió oral i la confegida literàriament—, i tercera: per la minuciosa anàlisi tipològica i rondallística que acompanya cada versió. El resultat és una poderosa síntesi, una lectura global i multidimensional d’aquest gènere etnopoètic, que la converteix en una autèntica summa rondallística alcoveriana farcida de coneixements concrets i de finor hermenèutica, sense descuidar en absolut la dimensió global del gènere ni les referències i paral·lelismes de cada cas en altres llengües i tradicions. La saviesa acumulada en aquesta edició no té res a envejar —salvant les distàncies que calgui— als quatre volumassos de les Anmerkungen zu den Kinder- und Hausmärchen der Brüder Grimm, de J. Bolte i G. Polívka.

L’edició resultant de l’Aplec és molt més que una excel·lent edició crítica i instrumental: és una presentació rodona, la seva explicació «en essència», de la cosmovisió que inclouen les rondalles sumada a la particular d’Alcover, ampliada i sedassada per tots els factors del mossèn, ben coneguts, que ara no cal esmentar. Una cosmovisió que fa comprendre perfectament per què Alcover les estimava tant i, sobretot, per què mallorquines i mallorquins li han professat tanta identificació i hi han projectat —ho diré amb una expressió amb regust antic estil De Sanctis o estètica de Croce— una relació tan intensa d’amor. L’investigador allunyat de l’entorn mallorquí ha de saber que les rondalles versionades d’Alcover han adquirit naturalesa pròpia i un lloc principal dins l’imaginari sentimental dels mallorquins. Com afirma lúcidament Guiscafrè (2017), mossèn Alcover, a la fi, fou «l’instituïdor del cànon rondallístic»; s’entén: d’un cert sentit de «corpus» per al gran públic que durant més de cent anys les ha fruïdes amb passió, i d’un cert «patró» d’allò que és una rondalla, per més literaturitzada que sigui la versió. I no cal dir, com imaginarà segurament l’estudiós internacional que conegui aquestes circumstàncies d’Alcover i el seu Aplec, que les seves versions han generat processos folklòrics de reoralització, segurament d’una manera no gaire diferent, mutatis mutandis, de com Marc Soriano (1996) explica que succeí amb les versions literàries de Perrault; o com va succeir també, per descomptat, amb les versions dels Grimm, amb tants i tants d’europeus que se les van contar després de llegir-les.

Un altre encert rotund d’aquesta edició va ser sumar, a la saviesa i tenacitat d’en Grimalt —que són moltíssimes— les d’en Jaume Guiscafrè, que actuà de veritable causa eficient de l’edició i adjuntà al projecte convenciment, competència i robustesa intel·lectual amb els seus coneixements sobre folklore i amb el seu caràcter sobri de pedra picada. Un tàndem, el de Grimalt-Guiscafrè, que esdevingué imbatible i que els investigadors no podrem agrair mai prou. Certament l’edició de l’Aplec no tindria aquesta excel·lència crítica sense la seva aportació. Si en l’estampació de l’edició hi figura com un agent «col·laborador» és tan sols per una concessió a les maneres gradualistes d’una altra època més que una fotografia perfectament enfocada de la realitat. El professor Grimalt no ha tingut mai inconvenient a reconèixer generosament i públicament que sense en Guiscafrè aquesta edició no existiria o, si més no, no pas amb aquestes característiques ni amb aquests assoliments. Cosa que no treu, és clar, que el professor Guiscafrè se senti, realment, un «col·laborador» privilegiat a l’ombra de l’esponerosa saviesa i finesse del mestre, conscient que la seva aportació no hauria pogut lluir sense la tasca mentora del professor Grimalt. Serà de justícia, doncs, que la comunitat científica es refereixi a l’autoria d’aquesta edició sense circumloquis ni complexos com a «edició Grimalt-Guiscafrè».

    L’edició està formada per nou volums i, a grans trets, consta d’una introducció (al vol. I); un cos de rondalles, que ocupa vuit volums sencers, ordenades segons la classificació tipològica internacional (AaTh vol. I-IV, corresponents als tipus 15 fins al 559, i ATU vol. V-IX, corresponents als tipus 560 fins al 1183) (classificació a partir de la qual, òbviament, van apareixent les rondalles a l’índex de cada volum), més un índex de narradors, un de motius i un de tipus (al volum IX que, de fet, és el que reuneix totes les llegendes).

Cal tenir en compte la posició dels editors respecte de l’adopció de la nova versió de l’índex a partir del vol. v. Afirmen: «Com que, en alguns aspectes, l’Aarne-Thompson era preferible al nou [catàleg, l’ATU], singularment en la descripció, l’anàlisi i la descomposició del tipus en episodis i elements, no és aconsellable considerar-lo prescrit i prescindir-ne, sinó ben al contrari» (Alcover 1996-2022; vol. v, 2009: 8). I a continuació informen dels canvis de classificació que afecten quinze tipus de la seva catalogació, que són els següents (AaTh>ATU): 119A*>200C*; 301B>301; 313A>313; 313C>313; 330B>330; 401A>400; 403A>400; 425N>425B; 425P>302; 428>425B; 506>505; 506A>505; 532>314; 533*>404 i 552A>552).

Vegem el contingut, a grans trets, de cada volum.

    El volum I (aparegut el 1996) inclou totes les rondalles d’animals del corpus (15 tipus que contenen 16 rondalles més 5 de no catalogades), i 11 tipus de les meravelloses [«Tales of magic»] (que contenen 14 rondalles). El volum té una introducció (p. 7-26); la presentació del material (p. 27-30); una bibliografia general (p. 31-36) referida sobretot als aspectes i instruments de catalogació del corpus alcoverià, així com a d’altres aspectes que hi estan específicament vinculats per la relació directa que hi tenen; i el llistat complet d’edicions en volum de l’Aplec (p. 37-39) i de les traduccions parcials (p. 40-41) aparegudes fins la publicació del volum. S’hi inclouen, molt encertadament, els pròlegs a la primera i segona edicions (p. 43-57) (aparegudes respectivament el 1896 i el 1914).

A l’apartat de presentació del material s’hi exposa la manera com apareix cada rondalla en aquesta edició. Tan sols ho enumerem, sense entrar en consideracions que en un altre context serien molt pertinents, perquè això sol permet obtenir la fotografia exacta, formal, del contingut de l’edició rondalla a rondalla. El material es presenta molt estrictament així: 1. Encapçalament amb el tipus i, a continuació, el títol de la versió; 2. El text de la rondalla adscrita al tipus; 3. La llista d’edicions de la rondalla i, si n’hi ha, de traduccions, totes ordenades cronològicament; 4. La transcripció de les anotacions corresponents a la rondalla, extretes de les sis llibretes en què Alcover registrava el material que arreplegava de la font oral (o fonts, atès que sovint en disposava de diverses); 5. Notes crítiques, comparatives i comentaris (aquest apartat inclou tot el referit a la definició tipològica de la rondalla —variants, seqüències, etc.—, paral·lelismes comparatius amb d’altres versions —tant si provenen del domini etnopoètic català com si provenen d’altres dominis lingüístics—, discussions sobre dubtes tipològics —de manera freqüent en contrastació amb d’altres catàlegs com ara el Delarue-Tenèze—, etc.), i 6. Dins del mateix apartat de les notes crítiques hi apareix, en darrer lloc, la seqüència de motius presents a cada rondalla, disposats en el mateix ordre que hi apareixen, sempre que això és possible.

Un esment especial el mereix la transcripció de les anotacions corresponents a la rondalla. Val a dir que la brillant idea —«idea feliç», com la qualifica Guiscafrè (2024: 17), amb tota la raó— de publicar aquestes transcripcions fou iniciativa de l’editor Francesc Moll; una iniciativa clarament adreçada als especialistes, i d’un altíssim valor científic per a l’estudi de cada rondalla. Permet visualitzar a la perfecció els processos redaccionals d’Alcover i, sobretot, posa a disposició unes fonts (el documentum medium entre la versió oral i la confegida literàriament, com ja hem esmentat) que permeten aproximar-nos molt als continguts de l’oralitat, al moment en què es produïa el veritable acte de folklore. A més, tal com va explicar una vegada en Josep A. Grimalt, la decisió de publicar aquests materials íntegrament estalviava l’opció feixuga, si no impossible, d’un aparat de variants convencional com el de les edicions crítiques a l’ús. La qual cosa no treu que, precisament perquè apareixen amb el seu màxim valor (completes) i permeten contrastar amb la màxima facilitat les anotacions i el text, aquestes transcripcions no actuïn, de fet, com a veritable aparat crític. Quelcom molt rar en les edicions de materials folklòrics i d’un altíssim valor. Perquè l’especialista se’n faci perfectament càrrec, potser valdrà la pena indicar que a l’Index of Catalan Folktales, de Carme Oriol i Josep M. Pujol (2008), també s’hi classifiquen sistemàticament aquests materials amb l’indicatiu «Alcover Notebook [seguit del número de llibreta]», i adquireixen, així —conjuntament amb la publicació, evidentment— valor de document folklòric. Comptant les anotacions de cada rondalla, doncs, el nombre que aconsegueix de fer-ne emergir i de classificar tipològicament es multiplica notablement (aproximadament, ja s’ha dit, són uns 560 documents!, 420 de les rondalles i 140 de les llegendes).

La informació que es proporciona de cada rondalla —a més de la fiabilitat textual— és moltíssima i molt valuosa. Per això s’ha esmentat més amunt que tota l’edició, al capdavall, ofereix molt més que la mera suma de les seves parts; ofereix una inserció completa i coherent de les rondalles d’Alcover, de cadascuna, dins la panoràmica global de la rondallística, i una plasmació d’aquella cosmovisió que roman en els estrats profunds de cada rondalla —de totes en el seu conjunt— i la configura com a obra creativa etnopoètica en la seva superfície verbal.

Del volum II al VI s’hi inclouen totes les rondalles meravelloses (89 tipus que contenen 123 rondalles). Al volum III hi ha una remarcable «Introducció al cicle “Psique” (AaTh 425-428)» (p. 11-26), i al IV, molt més breument (p. 187-189), hi ha una «Introducció al cicle “Turandot”», o sigui, al definit genèricament com el de «la princesa que rebutja el pretendent». El volum VI, a més dels darrers tipus de meravelloses, també inclou totes les rondalles religioses (13 tipus que contenen 14 rondalles).

El volum VII inclou totes les rondalles humanes o «realistes» (35 tipus que contenen 41 rondalles), [«Realistic Tales (Novelle)»], precedides d’una brevíssima consideració sobre el subgènere de les humanes (p. 9).

    El volum VIII inclou totes les rondalles del gegant estúpid (5 tipus que contenen 5 rondalles) [«Tales of de Stupid Ogre (Giant, Devil)»]; tots els coverbos i anècdotes [«Anecdotes and Jokes»] del corpus (45 tipus que contenen 71 rondalles), i totes les rondalles fórmula (8 tipus que contenen 9 rondalles) [«Formula Tales»].

I, finalment, el volum IX (aparegut el 2022), que culmina l’edició de l’Aplec, inclou els textos corresponents al gènere llegenda (196 textos que en general són d’extensió molt més breu que les versions de rondalles). El volum es tanca amb tres adminicles del tot imprescindibles per al maneig fàcil i solvent de tot el corpus: els índexs de narradors, de motius i de tipus. Fins aquí la descripció del corpus.

Si alguna cosa escau per acabar aquest article d’homenatge és el reconeixement a Josep Antoni Grimalt pel seu lliurament tan perseverant a una vida sencera de recerca, i l’agraïment pels seus resultats. A la fi, la seva dèria de jovenet donà fruits colossals. Per a moltes dècades en serem els seus deutors, i tan de bo que li sapiguem fer honor.
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_______________________________

    1 Aquest text és una revisió de la comunicació feta amb esperit d’homenatge al professor Grimalt, i amb aquest mateix títol, a la Jornada del Grup de Recerca Identitats en la Literatura Catalana (GRILC) «Dones i rondalles: narradores, recol·lectores i protagonistes», que tingué lloc a la Universitat Rovira i Virgili, de Tarragona, els dies 8 i 9 d’octubre de 2024.

2 A partir d’aquí l’article reprodueix en part continguts de la ressenya dedicada a l’edició completa de l’Aplec que va aparèixer a Temporal (2024: 139-148).

3 Aquesta edició de l’Aplec també fa ús de l’edició anterior de la catalogació de rondalles, de la qual l’ATU parteix: Antti Aarne; Stith Thompson [AaTh] (1961): The Types of the Folktale. Folklore Fellows’ Communication 184. Hèlsinki: Suomalainen Tiedeakatemia.
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